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Degree Type Year Semester

2502533 French Studies OT 3 0
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The proposed teaching and assessment methodology that appear in the guide may be subject to changes as a
result of the restrictions to face-to-face class attendance imposed by the health authorities.

Teachers

Ricard Ripoll Villanueva

Anna Corral Fulla

Prerequisites

Not contemplated

Objectives and Contextualisation

Knowledge References
- To acquire the knowledge to understand the stylistic and cultural dimension of the literary text in French.
- To know the stylistic characteristics of the different literary genres in the French language.
- To acquire the necessary knowledge to analyze literary texts that allow an adequate translation.
Referring to skills
- Acquiring analytical skills and oral expression (discussion of translation proposals) and written expression
(translation itself).
Referring to attitudes, values and norms
- To reflect on any work from a translatological point of view and always with a sensitive spirit towards
literature, which is the main attitude we wish to encourage in this course.
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Competences

French Studies
Applying the characteristic scientific methodologies of the different fields of French applied linguistics.
Generate innovative and competitive proposals in research and professional activities.

Master the French language in a professional level and knowing the techniques and methods in order to
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1.  
2.  
3.  

4.  

5.  

Master the French language in a professional level and knowing the techniques and methods in order to
achieve the maximum capacity in oral and written expression.
Students can apply the knowledge to their own work or vocation in a professional manner and have the
powers generally demonstrated by preparing and defending arguments and solving problems within
their area of study.
Students must be capable of communicating information, ideas, problems and solutions to both
specialised and non-specialised audiences.

Learning Outcomes

Analysing different mechanisms of oral or written productions in French.
Communicating orally and in written form with a C2 level of French.
Effectively communicating and applying the argumentative and textual processes to formal and
scientific texts.
Preparing an exhibition from the analysis of the current situation of a professional aspect related to the
subject.
Summarising acquired knowledge about the origin and transformations experienced in its several fields
of study.

Content

Contents
This course is oriented towards the translation of French texts into Catalan and Spanish (direct translation).
Students will also be introduced to "reverse" translation. The classes will be divided into two days:
French-Spanish (with Dr. Anna Corral) and French-Catalan (with Dr. Ricard Ripoll).
During the course, the main problems of translation (both on a grammatical and lexical level, as well as the
restitution of implicit expressions or cultural references) that are presented to students who are new to this
discipline will be dealt with.
We will work with original texts to be translated (press articles, oriented towards topics of interest to the
students and that allow us to address the main grammatical problems as well as the problems of cultural
references, fragments of books, literary and creative texts, essays).
We will work from complete texts and, occasionally, with isolated fragments (short paragraphs, isolated
sentences) that will allow us to deal with specific grammatical problems.
Objectives
The main objective of this course is that, by the end of the semester, the student will have the ability to
translate literary texts, and press articles or fragments (whether descriptive, narrative or argumentative).
Other objectives are:
- To improve the understanding of the French language.
- To allow the acquisition or improvement of discursive skills.
- To allow a better understanding of the fundamental grammatical and lexical differences that characterize
these languages.
- To learn to work with attention to intercultural problems.
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Methodology

Translation from/into French is essentially practical. The training activities will consist of the active participation
of the students in order to acquire the skills set out in this teaching guide.
In general terms, learning will follow the following set of techniques and actions:
To class:
- Master class, organized from the translation of texts (individual and group work)
- Carrying out and correcting activities prepared by the teacher
Autonomous activities:
- Comprehensive reading of texts
- Preparation of the translation of texts submitted by the teacher
- Analysis of grammatical phenomena (exercises)

- Classroom exchanges (teacher-to-student, student-to-student)
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- Classroom exchanges (teacher-to-student, student-to-student)
We will work with authentic documents in French, Catalan or Spanish

Activities

Title Hours ECTS Learning Outcomes

Type: Directed

Analysis of documents 27.5 1.1 1, 4, 5

Magisterial class 25 1 1, 4, 5

Type: Supervised

Mentoring 4 0.16

Preparation for oral presentations 6.5 0.26 1, 3, 2, 4

Preparation to written works 4.5 0.18 1, 2

Type: Autonomous

Exercises 30 1.2 5

Study 15 0.6 1, 4

Text reading 30 1.2 1, 4

Assessment

The evaluation of the course will be continuous, and will include the work done throughout the course, both the
various tests and the papers submitted throughout the semester.
- A student who has submitted less than 30% of the work and has taken less than 30% of the tests will be
considered as 'non-assessable'. Therefore, if the student has made more than 30% of each part, he will be
entitled to the evaluation.
- Recuperation will only be offered to those students who, having followed the continuous assessment, have
failed or have not submitted some work (understanding that they have submitted more than 30% of the work)
and want to make up the work. Some tests cannot be repeated (class participation, oral presentations,
classroom exercises).

In the event of a student committing any irregularity that may lead to a significant variation in the grade
awarded to an assessment activity, , regardless of anythe student will be given a zero for this activity
disciplinary process that may take place. In the event of several irregularities in  of theassessment activities
same subject, the student will be given a zero as the  grade for this subject.final

In the event that tests or exams cannot be taken onsite, they will be adapted to an online format made
available through the UAB's virtual tools (original weighting will be maintained). Homework, activities and class
participation will be carried out through forums, wikis and/or discussion on Teams, etc. Lecturers will ensure
that students are able to access these virtual tools, or will offer them feasible alternatives.

Plagiarism: Total and partial plagiarism of any of the exercises will automatically be considered a SUSPENSE
(0) of the plagiarized exercise. PLAGIARY is copying from unidentified sources a text, be it a single sentence
or more, that is given as one's own production (this includes copying sentences or fragments from the Internet
and adding them without modification to the text that is presented as one's own), and is a serious offence.
Special cases: French-speaking students must meet the same assessment conditions as other students. The
responsibility for the follow-up of the training and evaluation activities lies exclusively with the student.
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Assessment Activities

Title Weighting Hours ECTS Learning Outcomes

Formative examinations 75% 5.7 0.23 1, 3, 2, 4, 5

Submission of a translation 25% 1.8 0.07 1, 3, 2, 4, 5
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